
This is Leora Eisenberg interviewing Shelva Nash. This is the first 
interview with Shelva Nash. The date is February.

23rd 2023 and this interview is taking place in person according to 
the the contract which I gave you the interview will be recorded as 
an audio file and it will be per your agreement of accessible 
publicly.

[00:00]
Так теперь мы уже переходим на русский язык. Я бы хотела сегодня 
начать биографию с вашей биографии. Расскажите, пожалуйста, откуда 
вы, Где вы родились и так далее.

[00:36]
Такая Я родился в 17 марта 2019 года в городе Тбилиси Угу в семье в 
семье или как в семье. Э Михаила Моисеевичам на скриташвили.

[01:09]
и Мария Михайловны

[01:13]
Ну да, скорее она Мария Моисеевна но в паспорте у неё было 
Михайловна То есть это семья грузинских еврейских евреев, 
традиционная семья, традиционная найти сложности. То есть какие Вот 
какие Опишите пожалуйста, вашу семью И семью этих грузинки евреев.

[01:37]
Э, ну, вот семья грузинских евреев. Э, прежде всего, что у нас 
характеризует, как евреев. Э, приверженность традиции культуре, э-э

[01:53]
и вероисповедания

[02:02]
папа у меня был э.

[02:07]
руководил большой э фабрикой

[02:20]
То есть он был коммерческий одарённым человеком и инициативным 
человеком. Вот, что позволяло нашей семье существовать достаточно 
комфортно и э, Что называется для того временем это были достаточно 
обеспечены в понятиях мировых. Э, это не звучит, А как очень 
богатый, Но для того времени мы считались семья, э, которая была на 
виду в грузинской общине.

[03:00]
И у вас были Какие взаимоотношения с грузинами не еврейскими с 
грузинами были темы, потому что это были соседи это были э, у меня в 
школе э-э, то есть выйдешь за дворы, и у тебя уже взаимоотношения, 
потому что в Грузии и э.

[03:26]



То есть, некоторые соседи были ближе, чем родственники. Хотя у нас 
были очень тёплые родственные отношения и считалось груди понятия, 
что близкий сосед. Это ближе, чем родственник, но всё равно мы 
крутились, как бы в своей общине, То есть у папы были друзья. Евреи, 
у меня в школе был. То есть, Я учился в специальный э музыкальной 
школе имени палишвили. Это известная школа, Тбилиси а выпускники 
этой школы в большинстве.

[04:14]
Э-э, это, Ну то есть музыкально одарённые ребята, которые 
впоследствии своей карьеры строили в музыке я чепянец, потому что я 
закончил нет в Москве после школы.

[04:33]
И перестроился на совсем совсем другой области, Но вот в классе У 
меня было из двенадцати человек. У нас были маленькие классы 
музыкальные из двенадцати человек, четыре человека были евреями. 
Вау, да, то есть это достаточно большой, процент. Да? Ну вот 1/3, Ну 
вот, это и было много евреев. На тот момент, Тбилиси или как 
достаточно большая община. Я помню своё детство, когда мы приходили, 
э-э в синагогу. Папа посещал себе ногой регулярно, а суббота 
воскресенье это на воскресенье, но Шаббат то есть пять нет, пятницу 
вечер и субботу утром и вечером два, то есть, э фактически он неделю 
ходил, и э, естественно по праздникам. Это было в шестидесятые годы 
семидесятые. То есть я родился пять.

[05:33]
Десят девятом и сколько я себе помню, это всё время было такая 
история. Он у нас была история. Э, в конце правления. Э, Сталина у 
нас была попытка, а от отобрать у нас синагогу, а синагога была 
достаточно большая, а она была трёхэтажная и красивая.

[05:59]
Э-э, и она выделялась, но вокруг синагоги это вот была большая 
дюшка-мину, Что называется э-э община, и они э, при попытке 
захватить помещение. Э-э стали горой, э, и не дали возможности 
отобрать синагогу, то есть они стали живой цепью, и я так слышал 
Еврейской община, особенно женщины. Да Да они стали цепляться в 
волосы. И это, то, есть всячески отбиваться и стали цепью, а 
отбивать синагогу. Я Это насколько я слышал. Я не был свидетелем, но 
я знаю, что это э свершим то есть факт, да.

[06:47]
А это было, наверное, в пятьдесят третьем году или да? Точно я вам 
статус сказать не могу, а

[06:58]
Что касается общения? Вот мы встречались там на свадьбах. На то, 
есть большие э, какие-то мероприятия. Это было естественно в 
Еврейской среде и папа всё хорошо знали, потому что он ну, во-
первых.

[07:16]
В то время и мы помогал материальное положение, и он всегда давал 



большие. Э-э, донейшем на поддержание. Э в синагоги на поддержание 
общины. Э-э, и у нас в семье. Э-э всегда были открытые двери, во-
первых, у нас большая семья была, э-э мамины сёстры и брат, э, 
папины братья. Э, у него было четыре брата и все семьями. И вот мы 
собирались человек по 50 на 60, особенно в сейдер. Ага

[08:01]
Как вы понимаете это было достаточно все не могли дождаться 
окончания чтение торы и приступить большие трапеции, потому что да и 
были маленькие дети, и мы шумели порой не слушали, потому что нам 
было это в то время мы не осознавали. Насколько это всё актуально?

[08:29]
И э, то есть это была традиционная еврейская семья. Э традиционнее. 
Э, вряд ли на сегодняшний день. Вы кого-то встретите из таких живых 
динозавров, Что называется Я вас поняла, И вы дома разговаривали, на 
каком языке? Э-э у нас было сочетание грузинского, А и русского. Э-э 
Дело в том, что моя бабушка э, с маминой стороны. Она ашкеназийское 
еврейка, дедушка её привёз. Э.

[09:10]
Постельку поскольку занимался коммерцией. Он, то есть, он был 
камиром, и у бабушки бабушка держала, э в

[09:31]
дом для

[09:34]
кошерный дом грубо говоря, Да дедушка соблюдал все традиции и 
ничего, кроме кошельного не ел. А то вот он у них останавливался это 
была э.

[09:53]
По-моему, это было в гелендж в генический, но я точно не знаю, То 
есть это где-то в э-э в районе э Крыма то есть вот Симферополь как 
бы, вот и окрестности. Э, там родилась Э нет, там не родилась моя 
бабушка, но но желанна у бабушки вот там они познакомились. Вот и 
потом он её привёз, Кутаиси

[10:22]
Это было, наверное, моя мама двадцать восьмого года рождения, и я 
так понимаю, что э они пожалели где-то в 27-26 году в кутаисе, да?

[10:38]
Дедушке была большая семья грузинский время, и они приняли бабушку, 
как родную. Она в течение шести месяцев освоила грузинский язык и 
стало она была две акушерки в городе Кутаиси в том числе моя бабушка 
и половина рождённых э, детей Кутаиси в тот период было роды 
принимала моего бабушка. То есть она внесла свой вклад. Э-э в 
развитии общины, да, и все знают, что она хорошая акушерка и все 
старались её пригласить, и она ещё выучила грузинский что? Ну, 
говорят нелёгкие язык. Да она говорила, конечно, с акцентом. Я тогда 
не осознавал, почему она говорит Немножко страннымски, но, но теперь 
для меня ясно, что очень тихо грузинский язык с там Сколько было лет 



25, я не знаю, да.

[11:38]
Здравствуй а. То есть она Она училась. Э, вот в мединституте И э-э 
постольку сколько родилась моя мама, Она ушла смены института И там 
я не знаю, как она стала акушеркой, Но в общем одна получилась 
законное образование и э, принимала роды. Это было ночью. Это было 
днём это и дедушка. Ну, в то время знаете. Э, Дедушкин папа её 
сопровождал, если это дело происходило вечером вечернее время приём, 
в основном был на дому. Так даже не было роддомов. Ну какие года, 
если они двадцать пятые, э-э, Ну да, 206 год, это то есть, да, но 
вряд ли, поэтому всё это дело происходило в домах, да?

[12:33]
Ну вот такая вот история, А это Мамина родня и э по её стопам в 
дальнейшем в нашей семье, то есть семья, э-э дедушки на себя была 
очень продуктивно э в в

[12:54]
По ее стопам в Грузии стали знаменитыми врачами Дедушкин два 
дедушкиных брата один занимался кардиологией, второй был 
невропатолог всем все они были заслуженные врачи и пользовались, а 
невероятной э-э признательности известности у них. Э, приём 
начинался в 5-6 часов утра. Ага и очередь не заканчивалась до 
позднего и при этом они ещё умудрялись работать на государственных 
службах. То есть э-э.

[13:44]
Один брат был. Э-э возглавлял лечь комбинат, то есть вот огромное 
учреждение, и они были консультантами во все элитные дома, то есть, 
начиная от

[14:02]
э-э жены кончая

[14:07]
И и дальше то есть, да, это были. Э, вот два брата, знаменитые по 
имени стопам ещё до последнего времени очень широкой популярностью в 
Кутаиси был кардиолог тоже по маме двоюродный брат чито-бузеашвили.

[14:31]
И их дети сейчас один возглавляет. Э-э зам директора Института имени 
Бакулева Если вы слышали в Москве Кардиоцентр имени Бакулева это 
ведущая, как теологическое учреждение в Москве

[14:58]
А второй эмигрировал в конце семидесятых годов. Это был первый 
грузинского говорящий. Э, образованный эмигрантов, Соединённые Штаты 
Америки Ага и как его звали его и до сих пор. Он Слава Богу жив-
здоров. Э, это Юрий бузиашвили. Здесь он сократил фамилию и стал 
Юрий бузизе. Угу а он э-э делал этот и сейчас, по-моему, делает 
катализацией, и э-э. Я точно не знаю на открытом сердце он делает. 
Ну в общем, он кардиохирург. Угу



[15:42]
и кардиолог

[15:46]
Я не знаю он занимается сейчас Ну ему уже

[15:51]
Лет 70 лет, я сейчас скажу.

[15:57]
Паузу тоже записывается.


